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Глава 1

Мы с Джеком ехали в машине, уставшие, но 

безумно счастливые. Он крепко сжимал мою 

ладонь, а я сильнее прижималась к его груди. Тог-

да я не знала, чего ждать от будущего, но очень 

надеялась, что таких счастливых моментов у нас 

будет много.

Водитель неожиданно затормозил —  машина 

остановилась, я покачнулась и крепче сжала паль-

цы мужа. Я задумчиво смотрела в окно на двух-

этажный дом в стиле Райта 1. Сложенный из крас-

ного кирпича, с деревянными колоннами на 

крыльце, он выглядел роскошно. Этот дом должен 

стать и моим тоже, но пока остается для меня за-

гадкой.

Родной Майами встретил нас раскаленным 

воздухом и чудесным закатом. Мы вернулись с 

островов, где зарегистрировали наш брак, чу-

десно провели медовый месяц и отпраздновали 

1  Ф р э н к  Л л о й д  Р а й т —  один из самых известных 

американских архитекторов и законодатель органической 

архитектуры как направления.
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Рождество. Гавайи показались мне самым роман-

тичным местом на земле! Мы с Джеком не хоте-

ли пышного торжества и предпочли именно так 

оформить наш союз. Отпуск весь был соткан из 

ярких, страстных и головокружительных момен-

тов. Я чувствовала себя самой счастливой женщи-

ной в мире. Выйти замуж за Джека оказалось пра-

вильным решением. Такой я и представляла нашу 

с ним жизнь: безмятежной, спокойной, наполнен-

ной любовью и пониманием.

Муж помог мне выйти из машины, и мы на-

правились к дому по дорожке, утопающей в ярких 

цветах. Овальные зеленые клумбы украшали двор. 

Мы ступили на лестницу с коваными перилами и, 

пока водитель хлопотал с багажом, поднялись на 

крыльцо. Я волновалась, как мама Джека встретит 

меня. За все время нашего с ним общения я так и 

не познакомилась с миссис Доусон. Джек оправды-

вал маму занятостью и плохим самочувствием, но 

я решила, что она просто избегает встреч со мной. 

Теперь же наше знакомство точно состоится.

Тяжелая металлическая дверь распахнулась, и 

на пороге появилась женщина, встречи с которой 

я боялась больше всего. Увидев стройную голубо-

глазую шатенку в модном бежевом платье, я рас-

терялась.

«Неужели это мама Джека?» —  промелькнуло 

у меня в голове.

Выглядела миссис Доусон лет на пятьдесят, не 

больше. Однако я знала, что она недавно отпразд-
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новала шестидесятилетие. Ее волосы были акку-

ратно уложены —  каждый волосок на своем ме-

сте. Короткая стрижка освежала ее, и лицо совсем 

не казалось строгим.

— Мои родные, мы вас ждали! —  Она смотре-

ла на нас добрым и нежным взглядом. —  Джек, 

какая же она красавица! —  Свекровь искренне 

улыбнулась и обняла меня. — Сынок! —  Выпу-

стив меня из объятий, она крепко прижалась к 

широкой груди Джека. — Я очень рада за вас!

Джек ласково провел рукой по спине матери и 

поцеловал ее в макушку. Она дрожащими пальца-

ми утерла слезы. Это было так трогательно, что я 

не могла отвести от них глаз. Мои губы расплы-

лись в улыбке.

Плененная красотой и гостеприимством хозяй-

ки дома, я не сразу обратила внимание на отца 

Джека —  Дика, который все это время наблюдал 

за нами. Мистер Доусон тепло улыбнулся мне. 

С ним я познакомилась, когда приезжала в офис к 

Джеку. Они оба работали в крупной строительной 

компании: мистер Доусон главным инженером, а 

Джек директором по развитию бизнеса —  он по-

лучил повышение незадолго до свадьбы.

— Ну, заходи, заходи, Кристина! —  Дик при-

ветливо махнул мне рукой.

— Мистер Доусон, это вы!.. —  радостно вос-

кликнула я и тут же заметила его укоризненный 

взгляд.

Во время нашей первой встречи отец Джека 

просил меня обращаться к нему по имени, без 
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лишних формальностей. Надеюсь, в следующий 

раз я не забуду о его маленькой просьбе.

Я сделала несколько неуверенных шагов, и он 

по-отечески обнял меня.

В этот день мне не довелось познакомиться 

с остальными членами семьи, но я знала, что у 

Джека есть младший брат Ник и сестренка Лили. 

Дик сообщил, что сейчас их нет дома. А мама 

Джека заботливо провела нас в большой светлый 

холл и угостила соком из свежих ягод.

— Как жаль, что мы не успели познакомиться с 

тобой раньше. —  Свекровь улыбнулась мне. Сиде-

ла она очень прямо, чуть касаясь спинки дивана.

— Мне тоже хотелось познакомиться с вами 

до свадьбы, и я просила Джека о встрече.

Я сделала несколько жадных глотков свеже-

приготовленного холодного напитка.

— Джек толком ничего не рассказывал о 

тебе. —  Она укоризненно взглянула на сына и 

поднесла к своим тонким, аккуратно накрашен-

ным губам бокал.

— Ну почему же! Я предлагал тебе встретить-

ся с Кристиной, —  усмехнулся Джек и притянул 

меня к себе за талию.

На фоне моей белоснежной туники рука Дже-

ка казалась совсем темной. Ведь он смуглый от 

природы, и сильный загар сделал кожу почти шо-

коладной.

— Джек, но ты же знаешь, я должна была идти 

поздравлять Анну, —  оправдывалась свекровь. —  

Это моя подруга, —  пояснила она мне.
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— Вот и не жалуйся тогда, —  дружелюбно под-

хватил Дик, откинувшись в кресло. В мягких чертах 

его лица, до сих пор сохраняющего что-то детское, 

проступали особенная душевность и простота.

— Гавайи — прекрасное место! —  Миссис До-

усон быстро сменила тему. —  Милая, какой у тебя 

ровный загар! —  восхитилась она, изящно при-

подняв красивые брови, и на высоком лбу сразу 

образовалось несколько заметных складок.

Тон свекрови казался доброжелательным, но в 

лице и манере держаться сквозило высокомерие. 

Она старалась произвести впечатление мягкой, 

чувствительной натуры, но маленький упрямый 

подбородок предупреждал о другом.

Я обратила внимание на то, что Джек совсем 

не похож на отца: ясные голубые глаза и твердый 

упрямый подбородок явно унаследованы от мате-

ри. В его мужественной внешности было что-то 

неуловимое, притягивающее внимание. Возмож-

но, все дело в глазах: они выгодно выделялись 

на фоне смуглой кожи и как будто смягчали су-

ровые, но не грубые черты лица. Поэтому внеш-

ность Джека, как и его внутренняя сущность, гар-

монично сочетала в себе мужественность и неж-

ность.

— Спасибо! —  откликнулась я. —  Гавайи и 

правда чудесное место. Мы замечательно прове-

ли время. — Я интуитивно нащупала руку Джека 

и крепко сжала ее.

Свекровь продолжала с интересом разгляды-

вать меня. Легкий золотистый загар оттенял мои 
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темно-русые волосы и серо-голубые глаза. Белая 

кружевная туника не скрывала стройных загоре-

лых ног в изящных плетеных босоножках.

— Роуз, ну хватит их держать! —  Дик вовремя 

прервал неловкое молчание. —  Они же с дороги, 

наверняка устали.

— Ох, конечно! Я совсем вас заболтала. —  

Миссис Доусон поспешно встала с дивана. —  Пой-

демте, я провожу вас в вашу комнату.

Джек взял багаж, и мы вслед за свекровью на-

правились к лестнице. Дик остался сидеть в хол-

ле. Мама Джека держалась настолько гостепри-

имно, что я упрекнула себя в подозрительности 

и трусости.

Мы с мужем расположились в уютной комна-

те на втором этаже. Со слов хозяйки дома, она 

лично занималась оформлением интерьера и 

очень надеялась, что помещение придется нам 

по вкусу.

— Спасибо, что полностью все изменила. —  

Джек крепко обнял маму и запечатлел благодар-

ный поцелуй на ее щеке. —  Лили не сопротивля-

лась?

— Нет, не переживай! Она уже освоилась в но-

вой комнате.

— Спасибо вам, —  прошептала я.

Свекровь тепло улыбнулась в ответ и ушла, 

оставив нас вдвоем. У меня, как и у моего супру-

га, не было сил разглядывать комнату: долгий пе-

релет отнял много энергии. Мы мечтали только 

об одном —  выспаться.
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Глава 2

На следующий день я проснулась поздно. Огля-

делась вокруг: где же Джек? Стрелки часов при-

ближались к одиннадцати. Стыдливо поджав губу, 

я снова откинулась на подушку.

Чужие стены. Незнакомая обстановка. Мне за-

хотелось осмотреться.

Наша спальня оказалась просторной и свет-

лой. В ней нашлось все необходимое: кровать, два 

огромных шифоньера, туалетный столик с боль-

шим зеркалом, телевизор и маленький стол для 

ноутбука. Яркие, кричащие цвета не сочетались 

между собой и создавали хаос. Я как профессио-

нальный дизайнер, конечно, не могла этого не за-

метить. Что ж поделать —  издержки профессии. Но 

решила никогда не произносить эти мысли вслух.

Решив распаковать вещи, я открыла чемо-

дан, но передумала и направилась в душ. Осве-

жившись, высушила волосы и надела бежевый 

сарафан. Дверь распахнулась, и в проеме появи-

лась симпатичная девушка. Цвет ее длинных во-

лос мне показался необычным: не русый и не ры-

жий, а оттенка пшеничных колосьев. Она огля-

дела меня с головы до ног долгим внимательным 

взглядом.

— Хм, мама права, загар роскошный! Кстати, 

я Лили, —  выпалила она на одном дыхании и не-

брежно протянула руку.

Улыбаясь ее бестактности, я машинально сжа-

ла тонкие пальцы и быстро ответила:
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— Привет, Лили!

— Какой необычный цвет… —  не отрываясь, 

она смотрела в мои глаза. В зависимости от осве-

щения они казались то голубыми, то совсем се-

рыми.

— Ах, ты про глаза? —  догадалась я. —  Да, они 

у меня меняют цвет.

В следующее мгновение она ворвалась в ком-

нату и по-хозяйски начала прохаживаться, разгля-

дывая все вокруг.

— Хм… Надо же, как здесь все изменилось! —  

Лили смотрела на меня с веселой дерзостью, но, 

заметив возмущение на моем лице, улыбнулась и 

тут же пояснила: — Я уезжала, когда мама зани-

малась ремонтом, и вернулась только пару дней 

назад. Теперь привыкаю к своей новой комнате, 

а вот вашу еще не видела.

— Ты о чем? —  удивленно спросила я и бы-

стрым движением собрала волосы заколкой.

— Это моя бывшая комната, —  ответила она и 

махнула рукой. — А в той, что теперь моя, рань-

ше жил Джек.

— Правда? А почему поменяли комнаты, 

Лили?

— Почему?.. —  Сестра Джека вдруг осеклась и 

направилась к двери. —  Ах, мама совсем зажда-

лась. Пойдем же! —  Она повернулась и нетерпе-

ливо потянула меня за руку.

Дом был не таким большим, каким показал-

ся мне вчера. Со слов Лили, наверху помещались 

спальные комнаты домочадцев. На первом этаже 
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расположились столовая, которая соединялась 

большой аркой с кухней, просторный холл и ка-

бинет Дика. Мы прошли через холл и очутились в 

светлой комнате с большим длинным столом, на-

крытым узорчатой скатертью. В воздухе аппетит-

но пахло жареным хлебом.

— Милая, как спалось? —  участливо спросила 

свекровь, поцеловав меня в щеку.

— Спасибо, хорошо. — Я смущенно улыбну-

лась ей и начала оправдываться: —  Извините, я 

проснулась поздно, перелет оказался…

Но мама Джека остановила меня легким дви-

жением руки.

— Ну что ты! Все в порядке. Тебе абсолютно 

незачем все это объяснять. Скорее наоборот, ты 

встала слишком рано, я бы на твоем месте еще от-

дохнула. Перелеты утомляют и отнимают силы. —  

Она понимающе кивнула мне.

Лили сидела рядом с мамой и пристально рас-

сматривала меня. Хозяйка дома заботливо при-

двигала ко мне тарелки с тостами, джемом и вкус-

но пахнущими закусками.

— Ешь, деточка! Кристина, ты слишком 

худенькая. Тебе нужно хорошо питаться, ведь ког-

да-нибудь ты станешь матерью!

Слова свекрови тронули меня: от нее исходи-

ла добрая, теплая энергетика, которая согрева-

ла меня, как вязаный платок. Окутанная ее за-

ботой, я с аппетитом принялась уплетать тосты. 

Сама же она сделала глоток воды и съела кусо-

чек яблока.
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— Вы не пьете кофе? —  поинтересовалась я.

— У мамы разгрузочный месяц, —  ухмыльну-

лась Лили. —  Кофе мешает обмену веществ, по-

этому мама пьет воду с лимоном.

— А как же тосты? Тоже нельзя?

— Мама на диете, —  раздался мужской голос 

позади меня. —  Бесполезно ее уговаривать.

Свекровь едва заметно улыбнулась. К нашему 

позднему завтраку присоединился молодой чело-

век. Вероятно, Ник, мне его никто не представил. 

Он очень походил на Лили, особенно цветом во-

лос, в отличие от Джека с его черными как смоль 

волосами. Зато глаза у всех оказались одинако-

вые —  голубые, как у миссис Доусон.

— Наконец-то проснулся, —  фыркнула Лили, 

но, поймав укоризненный взгляд матери, осе-

клась.

Молодой человек никак не отреагировал. Я об-

ратила внимание на то, как свекровь настойчиво 

прожигает сына взглядом. Он же под этим прице-

лом равнодушно налил себе сок и аппетитно отку-

сил тост с сыром. Мне показалось, парень ничего 

не замечает, но в следующую минуту он поднял 

глаза и выпалил:

— Я все решил, и не надо на меня так смо-

треть. Я не передумаю!

Шумно выдохнув, миссис Доусон бросила сал-

фетку на стол и молча покинула нас. Лили соско-

чила со стула и бросилась за ней вдогонку. Как 

же неловко! Этот немой диалог произошел из-за 

меня. Мое присутствие помешало им прояснить 
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ситуацию. Мы ели молча. Парень погрузился в 

раздумья.

— Прости, я отвлекся. —  Он посмотрел на 

меня и приветливо улыбнулся. — Я Ник, брат 

Джека. Ты, наверное, уже догадалась.

— Приятно познакомиться, Ник. Жаль, что 

первая встреча получилась такой, —  ответила я.

— Не обращай внимания, —  буркнул он в от-

вет. —  Как тебе у нас? —  Он снова улыбнулся.

— Пока непривычно, —  тихо ответила я.

Он продолжил аппетитно жевать булочку, а 

я вышла из столовой и оказалась в просторном 

холле. Здесь было уютно: высокие композиции из 

живых растений в горшках радовали взгляд; посе-

редине комнаты —  большой диван, обитый золо-

тистым бархатом, рядом точно такие же кресла; 

в углу над камином из красного кирпича —  боль-

шая картина с изображением молодой красивой 

женщины. Я сразу узнала маму Джека в расцвете 

лет. Взгляд у нее не изменился.

В холле я застала Дика, полностью погружен-

ного в чтение газеты.

— Добрый день! —  громко поздоровалась я.

— Кристина! —  Он быстро взглянул на 

меня. —  Надеюсь, что добрый. —  Свекор поспеш-

но подвинулся, освобождая мне место.

— Вы не знаете, где Джек? — Я села рядом с 

ним на краешек дивана.

— Его вызвали на работу, но он уже скоро дол-

жен вернуться. —  Дик торопливо посмотрел на 

часы.


